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distress of the hero as he speaks to his heart about the difficulty of attaining the heroine, is highlighted in Kuruntokai (120). He is an adept at using non-akam matters in his akam poems, by way of comparison, We come to know useful information about crowned monarchs, petty chieftains, patrons, warriors, lovers and their women, about lands, cities, hills and rivers and about historical personages, from his prolific compositions. He was respected by other poets as a master of blemishless verse.
Paranan - Pulavar ( A Poet) See Paranan
Paratta - Parattamaiyai utaiyavane (One who has extra-marital relationship) The heroine addressed the hero as a man with extramarital      relationship      with      hetaerae (Kali.75:22).
Parattamai      -      Purattolukkam      (Extramarital relationship)
The heroine said to her maid who was pleading with her on behalf of the hero: "Friend! How could you ask me not to sulk with my lord, after seeing his continuing extra-marital relationship with other women?" (Nar.280:4,5).
Parattan - Purattolukkamutaiyavan (One who had-extra-marital relationship) The heroine said to the minstrel-companion who had come on behalf of the hero: "Who is there who has lost her charms like me, trusting the false promises of your master, with his extra- marital love affairs?" (Akam.l44:8,9,13).
Parattai -Potumakal (Hetaera/prostitute/paramour) The maid said to the hero: "Leaving my lady
alone, go to your paramour and favour her with your attentions, for she will not sulk with-you at all" (Nar.230:6).    The heroine said to the hero  who had come to  her after a visit to hetaera: "Do not come near me with the marks made by your paramour in her house; I do not like you  at all" (Aink.48:3-5).    The heroine ironically said to the hero who declared to her falsely that he had  gone horse-riding:  "Full well I know the horse you rode upon it is a mare your companion had provided for you; do not go near it as it will surely ruin your form; if you still want only that, you can go back right away" (Kali.94:32-39).    A certain chaste wife who had been sulking as her husband had left her for a prostitute, forgot her displeasure with him and rode upon the back of a she-elephant with him, as she desired to bathe in the river Vaikai (ParU 2:45-48).
Parattamai - Puratolukkam (Extra-marital relationship of the hero with hetaerae) The maid persuaded the heroine to take back the hero saying: "It is not proper that a chaste wife like you should sulk like this with my lord, because of his visit to a hetaera" (Akam.316:10,11). The heroine sulking with the hero returning home after a visit to his paramour said to him: "Who are you to enter my house like this; what are you to me? The whole street is gossipping about your mad pursuit of prostitutes, like a bee that goes after fresh flowers; do not come in" (Kali .98:1-8).
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